Na Dunsji 18. cktobra 1880,

Liat 20.

Mornar.

Miruje noé. in val vodén
Pokojno ziblje rajski sén.
Morja se tiha razprostira
Okrog ravan; skerbno ozira
Po nebu nofnem se mornar.
Meglice sive na obzorju
Pohlevno vstajajofe, morju
Napovedujejo vihar,

In ¢éuj! skrivnosino Ze Sumenje.

Valovja silnega Kipenje
Viharno oznanuje noé.
Mornparju prejdnja moé telesa
Gineva, le pogled odesa

K mogonemu se dvigajoé
Pogurn mu zopet znova daje,
Naprej ga Zene v tuje kraje.
Pomaga) nam in duj nad glas,
Mogoéni Bog, in reSi nas!
Valovje besno, glej. Kipete
Nad nami dviga se grozele,
Odpira smertmi nam propad.
Sedaj, gospod, sedaj nas brani,
Blago. Zivljenje nam ohrani,
Gorjé odverni spred in zad.
Gresili smo, naj tvoja jeza
Dobrot nam tvojih ne preseza.
Usmili svojih se otrok,

Ozri na nase se sinove,
DruZine vhoge ¢uj glasove,
Utedi, ode, toZni jok!

Viadar svetd, naj tvoja svela
Zdaj volja se zpodi, odeta
Spoznali bomo te povsod,

O brani, resi nas, gospod! —

Zaston] je loZni klic mornarja,
Osodi je izdan vibara !
Peklenska moé

Po vodah ga pogubnih mede,
Odpira jarke mu grozede

In smertno nod. ...

Po dalnjem nebu Svigajoé
Udarja blisk, deli valove,
Razna%a treskajod okove
Razbesnenth vodi.

Grozneje zda) Se v skalne stene
Zaganja val kipede pene. ..
Glej, to je divji boj morja,
Ki mu je vnel ga serd nebd.
Viadar mogodni, siloviti
Poboj je gledal grozoviti

In videl stradno je gorje:
Oko njegovo je pazilo,

Kako nad brezni je grozilo
Razburjeno morjé,
Pogrezuil ladje je zaklade,
Koncal blaga hogate sklade,
Le smilil s¢ mu je mornar;
Glej, ob otoka skalnej steni,
Ga v divjej, dvigajoéi peni
Na suho vergel je vihar

Prijazno iz-za gor

Se dviga jutra zlati zor;
Pokojna morska.je planjava,
Resitve ladja mirno plava
In val vodén

V pokoj zaziblje rajski sén.

Savo Zoran,
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5 Hudi striec
(Dalje.)

it |

p===xPiahko je Peénik zveder po vecerji tako oblastno za mizo
‘l'.:] Q‘ sedel s policem vina pred seboj. En sam pogled po tej
e | beli, prostorni sobi, in videlo se je takoj, da je tu blago-
stanje, sreéa doma. Kar si videl lepega v Zalesji — njive, trav-
niki, gozdi, konji na cesti in krave na padi, in pa ta gosposka hisa
na visavi zunaj vasi z lepim vertom okolo — cegavo to? Peéni-
kovo, vse Peénikovo. Pravi pervak je bil Andrej Pec¢nik v Zalesji.
Pervaska in junagka je bila pa tudi postava njegova. Krepak je
bil in dobro podstavljen, sirokih pleé¢ in zdravo-rudecega lica. Lahko
bi bil morda malo vigji, ali za to ga je bilo pa ve¢ na girjavo. Ta
usta so bila vajena zapovedovati, in to oké ni z lepa kaj izpregle-
dalo in prezerlo. Govoril je moz malo, ali kar je rekel, to je veljalo.
Jezil se je redko, ali kader se je, tedaj je bilo najbolje, ¢e se mu
je ¢lovek kar moléé¢ umaknil. Toda kaj bi ga vam popisoval, kar
poglejte, kako tam za mizo sedi! Zdaj je vina potegnil, zdaj kruha
si urezal, zdaj po muhi mahnil z ono krepko roko. Po muhi mahnil,
pravim; glejte, ali se ne vidi, kakor da bi se muhe, ki so sicer tako
sitme, tako nadlezne zlasti na kmetih, nekako posebno bale tega
moza, kar bliznu se mun prav ne upajo! Ali ni to moz, korenjak od
nog do glave; ¢lovek ki se culi, ki vé kaj je, kaj ima in kaj velja ?

In zena njegova — glejte jo, ravno je stopila v sobo — ali
ni kakor prav ustvarjena za takega moza? To se je posebno videlo,
ko je prisedla k mizi poleg svojega moza, ki je porinil molte z des-
nico proti nji na pol poln kozarec. Ona ga vzame in potegne
precej krepko iz njega: videlo se je, da je vajena dobrega pozirka ;
potem mu zopet nazaj pomakne skoraj prazno posodo.

Nekaj ¢asa oba ni¢ ne govorita. Perva se 2ena navelica
dolgoCasnega moléanja ter pravi svojemu mozu:

yZajtev Miha bo dal torej vendar syojega fanta v mesto®.

.. la berac**! odgovori Andrej zanicljivo.

,On se je doizo pomisljal, ali ona mu ni dala miria, da se je
odlocil. Fant ima res dobro glava, kaj bi tisto? Skoda bi ga bilo,
ko bi doma za kravami hodil*.

»»V mesto se ze poslje, ali kaj pa tam? Stanovanje, hrana,
obleka, knjige in Cesar je treba za Solo, kedo bo pa za to skerbel?
V latinske 3ole naj posiljia svojega sina samo kedor more, kedor
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kaj ima. Ali dandanasnji hote 2e vsak bera¢ imeli svojega go-
spoda® ©.

,Glej, Zavertnikova sta vendar izzolala svojega; letos je novo
maso pel in zdaj ima Ze lepo sluzbo®.

,.To je bilo pa fudi beraenje, moledovanje in stradanje!
Raji ni¢**.

LAli zdaj je pa vendar preskerbljen, in tudi ona dva sta na
terdem za vse svoje zive dni. Obilo jim bo povernil, kar sta sto-
rila zanj. In, kar je se najve¢ vredno, molil bo za svoje starise,
pri sveti masi se jih spominjal in tako v nebesa jim pomagal®,

,.Ti in tisto pomaganje! Kar clovek sam stori, to kaj velja
pred Bogom in pred ljudmi. Sam jedel, sam pil, taka je moja
beseda“ " !

Po teh besedah, ki jih je Andrej posebno krepko govoril, na-
stane zopel nekaj Casa moléanje. Zena je zamisljena sedela, na
obrazu se ji je videlo. da njene misli niso kaj vesele. Slednji¢ si
celo z roko po océéh potegne. . In, Andrej bi bil tudi nekaj zdihljaju
podobnega sligal, ko bi ne bil ravno s persti po mizi bobnal. To
bobnanje je bilo navadno znamenje, da moz ni posebno dobre volje.
Res nekako osorno izpregovori:

JNu, nu, kaj pa ze spel ? Menis, da ne vem, kaj ti zopet po
glavi roji? Le ven tisto, kar ti notri tako razgraja in razsaja, da
se Ui kaj ne pokazi in potare v oseréji! Meni je zoperno tisto babje
zedenje, tisto prekuhavanje in premigljevanje. Kar se misli, o se
naj pové! Ali naj ti pomagam? — Nas Tone bi bil zdaj ravno
v tistih letih, ko bi ga ne bil Bog k sebi vzel. Bi bil in bil, ko bi
ne bil . . . kaj to pomaga! Kar je, to je, in pameten Clovek ne
misli in ne preudarja, kako bi bilo, kar biti ne more. Morebiti je
pa bolje, da je tako: zanj gotovo, in tudi midva vsaj brez skerbi
lahko ziviva“.

.. To je res, nama ni treba zdaj beliti si glave, kaj naj poéneva
sé svojim sinom®*, reée zena z bridkim glasom. ,,0On je pre-
skerbljen. In vendar vem, da bi ti samn prav rad skerbel, trudil
se in ubijal, samo da bi imel za koga. Ljndje te imajo za boga-
tega. CGemu vse tvoje bogastvo, pokaj spravijas in grabis na kup.
kaj ima& od vsega svojega premozenja‘®?

,To imam, da krizem roke derzim, ¢e hoem in da si poli¢
vinu privoscim, ali pa dva, ée se mi ljubi in kolikorkrat se mi ljubi.

Se enega“ !
20.
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Reksi zgrabi prazni poli¢ ter ga postavi precej terdo pred njo.
Zena vstane ter otide s posodo v roci. Zdaj je Andrej prav raz-
loéno slisal, kako je zdihnila globoko iz serca. Andrej ni bil vajen
zdihovati. Samo z roko si je pogladil lase s ¢ela, druzega nié. Ko
se je bila Zena vernila z vinom ter ga postavila predenj, rede ji
s posilieno dobro voljo:

, Vidig, tega Zajéev Miha ne more, pij Reza®!

Ali zdaj ji je zastonj ponujal polni kozarec; Zena mu je dala
znamenje z roko, da se ji ne ljubi.

,Ce ga ti notes, bom ga pa jaz*, rete Andrej in izprazni na
en dusek kozarec. Zena mu rece:

,»Bezi, bézi, kaj se bos tako terdnega delal, kakor nisi, kaj
menis, da te ne poznam? Jaz pa vem, da bi takoj menjal sé Zaj-
¢evim, ako bi bilo mogoce®*.

,Jaz menjal s tem razterganim kocarjem, s lem ciganom ?
Ha, ha, ha, ta je pa dobra“.

., Le smijaj se, kolikor se hotes; kar vem, to vem. — O to
je vendar zalostno; ljudjé, ki se komaj sami Zivé, imajo veckrat
otrok, da ne ved6, kam z njimi; drugi pa, ki imajo vsega dovolj,
morajo sami ziveti, sami cakati zadnje ure**, :

,Kedd bo pa mislil Ze zdaj na zadnjo uro? Jaz mislim ge dolgo
in dobro Ziveti, ¢e bo volja bozja. Zalostno je res. e &lovek na
smertni postelji nima nikogar svoje kervi, da bi mu zapustil, kar
je nabral z velikim trudom, ¢e vidi, da ima vse njegovo premozenje
priti v tuje roke; ali kolikanj bolj zalostno je 8e, ¢e ima ¢lovek
oirdke, a ne premozenja, da bi jim ga zapustil, ¢e vidi, da jih
mora nepreskerbliene pustiti na svetu. S to mislijo se jaz tolazim
¢ée nisva prav sreéna. pomisli, koliko jih je nesreénejih na svetu®!

Pri zadnjih besedah Andrejevih se je Zeni zdelo, kakor da bi
bil nekdo na vrata poterkal, zato da svojemu mozu znamenje, naj
miraje. Ni se motila, zatuje se zopet malo krepkeje terkanje. Zena
je bila vidno v zadregi, vedela ni, kaj bi rekla, ker takega gospo-
skega terkanja pa¢ ni bila vajena. K vratom torej gré ter jih sama
odpre. Pri tej pri¢i stopi v sobo deéek s culico v roei ter nekako
bojece pozdravi:

,Bog daj dober vecer®!

Moz in Zena gledata mladega tujea vsak po svoje; on kakor
bi hotel re¢i: Kaj se pa ti 2e tako mlad po svetu klatis? Njen
pogled je bil radoveden, a kazal je tudi sofutje z mladim po-
potnikom.
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,Kaj bi rad® ? vpraga ga moz, ne posebno prijazno.

,,Prosil bi vas, ako bi me hoteli nocoj prenoéiti®®, odgovori
decek skromno.

,Prenociti, to ni kar tako; videti bo treba prej, kedd smo in
odkod*!

Ta odgovor ni bil tak, da bi bil poseben pogum dajal
gostu. Gospodinja je to takoj spoznala. Predno je torej Se kaj
odgovoril, reée mu prijazno: 1.5

JNi¢ se ne hoj: le sedi najprej in culico odlezi, potem bomo
ze videli, kako in kaj*,

Ne samo to, tudi svojega moza je pogledala, kakor bi mu ho-
tela redi: Ne bodi vendar tako osoren z ubogim Lujim otrokom.

Martinek — prijazni bralec ga je gotovo ze spoznal — odlozi
res na té besede svojo culico na klop, a sede ne. Prirojena serénost
se mu je bila v tem povernila in pogumno stopi pred hisnega go-
spodarja rekod: ,

,Le vprafajte, prosim. kar bi radi vedeli, vse vam bom po
pravici povedal ©.

,»0dkod torej®*? zafne moz kakor preiskovalni sodnik svoje
izprasevanje.

,1z Bukovja sem doma*®.

L. Kaj, iz Bukovja**? vprasa moz malo osupnen.

,Da, iz Bukovja“,

, ,Kako ti je ime®*?

JMartin. Hodnik*,

,.Hodnik, hém! Ali imas se ofeta in mater®®?

JMati e zivé, oée go mi umerli®! ‘

ssTako, tako! Heém! Kaj pa isces tako po syetu®®?

JSluzhe is¢em, odrasel sem ze dovolj in krepak sem tudi, da
bi lahko kaj prisluzil®.

JwZato te je mati po svetu poslala®™?

,Ne prav za prav; sam sem 2el, mati so me neradi pustili®.

Tu jima seze gospodinja v govor;

.Jaz pa menim, da bo treba Martinku najprej kaj ugrizniti.
Gotove si laden, kaj ne? In truden bo3 tudi. Se vé da ostanes
pri nas; ves, nasoce ni tako bud, kakor se dela. Le sédi pa malo
pocéakaj, skoraj li prinesem kaj gorkega na mizo®. v

Decek 'se je hotel braniti, ali zena ga ni poslusala, urno je
smuknila v kuhinjo, ‘ ig o ol BeiML

(Dalje pﬂh) ey sl |

ey ——  ~
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Slovenske pripovedi o morji,
(Dalje in konec.)

| tem obzirn so si nazori vseh ljudstev precej enaki. Pri
@l vseh nahajamo poleg rodefega solnca (v podobi bika) tudi
W spocetno, razmnozujoto luno (v podobi krave). Takega
znacaja =0 indijska Bhawani (Babana), egipcanska lzis, perzijska
Astarte, syrska Melechett (Artemis), fenicanska Artemis i. t. d. Vsa
ljudstva o luno skoro #e bolj destila, nego solnce. Vsa ljudstva
s0 ratunala ¢as po luni, ker je to laze, nego po solnci. Germani
niso 3teli dnevov, nego noci. Zato je dobil tudi mesec: svoje ime
po meritvi (arijska korenika ma, lat. metior, gr. metreo, slov. meriti).
Mesec je dalje izpremenljiv, ne vidi se vsako no& Dneva brez solnca
si ne moremo misliti, pa¢ pa no¢ brez lnne. Cim daljse ni luna
sijala, s tem vedjim veseljem pozdravijamo razsvetljeno noé. Zalo
s0 stari ljudje praznovali vse lunine izpremembe, zlasti pa mlaj
in 3¢ip.

Potovanje lepe Vide v Spanijo ni ni¢ druzega, nego potovanje
lune z jedne nebesne polokrogle na drugo. V tem obziru je nasa
Vida nekoliko podobna gergki Iphigeniji. To je bil iz pocetka le
pridevek Artemide, iz katerega so pozneje ustvarili posebno bitje,
katero je Artemis v neznano dezelo odvéla. Se le pozneje, ko so
Gerki na Krim prigli in ondi Artemidinemu podobno bogocastje
nasli, nstesnili so pripoved o Iphigeniji na Krimu.

Slednji¢ bi lahko se primerjali Vidino tugovanje za svojim
sinom sé Selenino ljubeznijo do karijskega Endymiona. Ta lepi mladenié
je vedno spaval in tako spominjal na smert, na span¢evo sestro.
Selene ga je vsako no¢ obiskovala v njegovi grobu podobni kamnati.
To pomenja, da pozabljene mertvece po noti edi no luna obiskuje
in jih pomiluje razsipajo¢ svojo bledo lu& po grobovih.

Druga krasna slovenska pesem, katere dejanje se versi ob
morji, je bolj romanticna in bolj zasebnega zna¢aja. Tudi v njej
se govori o lepi mladi deklici, katera se izneveri svojemu prejsnjemu
ljubéekn in ho¢e pobegniti ¢ez morje. Toda morje se potegne za
prevarjenega in ga masCuje nad nezvesto. V tej pesni se izraza
bolj éndodelna vabljivost vode in vera, da mertvi prihajajo nazaj
po tisto, kar se jim je obljubilo. V tem obziru je podobna narodna
pesem Jenkovej ,Knezov zet®:




»1z vode glas se je glasil, tak Zalosten in tako mil,
Da prime § ¢udno jo mofjo, v globoko zvabi Jo vodo©,
Pesem, katero imamo tu v mislih, zapisal je prezgodaj umerli
France Medén v Senoze¢ah. Ker se ni bila nikjer natisnena, upamo,
da Zvonovi bralei ne bodo hudi, ée jim jo tu podamo. A

Je lunica svetila
In ura polnod bila.
Na bregu stal je mlad mornar,
Na bregu stal je mlad éolnar;
V levici gosli mi derZ,
Z desnico strune vhira
In pesen to prepeva.
Po morji da odmeva:
,05. veter, veter ti neba,
0j veter, veter ti morja,
Ti ve¥ za morja cesle vse,
Ti ves za steze zemlje vse,

Ne ved, kaj moje =i Zeli sercé! —

0j morje, morje Siroko,

0j morje, morje globoko,

Ti v sebi krijes ribji trop,
Ti bodes moj zeleni groh! —
0j ribe, ribice zlaté,

Ki v temnem morji plavate,
Ve hoste mi pogrebnice,

Da bi Se koga druz'ga h'le*!

Na bregu jablana stoji,
Na njo mornar upre odi,
In glasne gosli z javora
Jej vere tja v zeleni verh.

Cez morje veter pridervi.
Skoz jablane zeleni verh Samm:
sSaj veter vem za ceste vse,
Za steze vse &ez zemljo in morjé;
In tud’ to vem, oj mlad mornar,
In tud’ to vem. oj mlad éolnar,
Kaj tvoje si Zeli sercé*!

Od brega &oln je odvez'val
In vanj mornar se je podal.
Po morji plava mlad mornar,
Po morji plava mlad olnir.

Mornar.

Na morje veter zadervi,
Mornarju v uho zaSumi:
yMornar, nd teh diSedih roz,
Da malo mi zadremal bos®!
In veter ¢oln naprej je gnal.
U dolnu je mornar zaspal,

Cez morje veter zadervi,
Skoz jablane zeleni verh Sumi,
Iz gosli glas se oglasi
In v gvetlo nod se razleti :
.0j vstajaj, vstajaj Jelvica,
Ti héi bogat'ga Ceharja!

Po morji plava pisan &oln,
Je samih Zlahtnih roZic poln.
Oj vstajaj, vstajay Jelvica,
Ze kmalu bode beli dan

in mladi pride kavalir po te,
Kakor sta s'no¢ zmenila se.
0j vslajaj, vstajaj Jelvica,
Da iz teh lepih, Zlahtnih roZ
Svoj krancelj spletala st bos,
Prej kakor pride beli dan®!

Zbudila se je Jelvica,
Sama pri sebi prasala:
LAD drobne li¢'ce dan pojo,
Al' svatje po me Ze gredd* ?
Iz post'lje Jel'ca vstajala.
Skoz okno je pogledala,
Na okni je posludala,

Spet veter v gosli zasumi.
Iz gosli glas se oglasi,
In strane milo wi_pojo.
Bolj milo in e bol,‘ sladko ;
,0j vstajaj, vstajaj Jelvica,

Ti héi bogat'za Ceharja!
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Po morji plava pisan &oln, In mladi pride kavalir po te,
Je samih Zlahtnih rozic poln. Kakor sta s'no¢ zmenili se.
0j vstajaj, vstajaj Jelvica, 0 vstajaj, vstajaj Jelvica,
Ze kmalu bode beli dan Da iz teh lepih, Zlahtnih roz
In miadi pride kavalir po te, Svoj krancelj spletala si bos,
Kakor sta s'no¢ zmenila se. Prej kakor pride beli dan*!
0j vstajaj, vstajaj Jelvica,

Da iz teh lepih, Zlahtnih roZ Iz kamre zvabi Jelvico,
Svoj krancelj spletala si bo3, Iz dvora zvabi Jelvico

Prej kakor pride beli dan*! In k morji zvabi Jelvico,

Lept mladd nevestico,

Stoji tik brega pisan &oln,

K' je samih Zlahtnih roZie poln,
Se stopi Jel'ea v pisan Joln,
Od brega splava sred morjd,

Od okna Jel'ea vstajala
In mojskro svojo klicala:
,Ustajaj hitro, mojdkra ti.
Poslugaj to le petje mi:
Al drobne tic'ce dan pojd,

Al' svatje po me 2o gred<? Zdaj veter hujSe zadumi,

Iz gosli glas se oglasi
In strune zadnjié zapojo,

.»Dan drobne tid'ce ne pojo Pa bolj terdd in bolj strasné :
In svatje po te ne gredé; ,Saj veter vem za ceste vse,
Le veter pise dez morjé, Za steze vse ¢ez zemljo in morjé,
Od sebe daje glase t&**1 In tud' to vem, oj mlad mornar,

In tud’ to vem, o] mlad ¢olnar,

Spet veter v goshi zasumi, Kaj tvoje si Zeli serce®!

Iz gosli glas se oglasi,

Bolj milo strune zdaj pojo, .. Ti morje, morje Siroko,
Bolj milo in e holj sladko: Ti morje, morje globoko,
,0j vstajaj, vstajaj Jelvica, Ti v sebi krijes ribji trop.
Ti héi bogat'ga Ceharja! Ti bodes moj zelem groh!
Po morji plava pisan &oln, Ve ribe, ribice zlate,

Je samih Zlahtnih roZic poln. Ki v temnem morji plavate,
(j vstajaj, vstajaj Jelvica, Ve boste moje pogrebnice,
Ze kmalu bode heli dan Moje in moje ljubice !

Od vseh drugih krasot, katere ima la narodna pesem, 0pozo-
rujemo za sedaj Citatelje samo na mornarjevo smerl; LU Colnu je
mornar zaspal® (1. j. umerl) in veter ga je z dise¢imi rozami posul.
Slovenske narodne pesni ne poznajo samomora z orozjem ali na
drugi silni nadin, nego .....,na tla pade, omedli, pri tej prici
duso izpusti*; ali pa: ,Dol je legel in umri, zrocil duso je bogu®.
V tasi se paredi ,meglica polna angeljcev in odnese mertvega
z duso, z mesom, gor k nebesom*. Uzrok takej radovoljni smerti
je vselej velik strah, silna zalost, ali pa moéna ljubezen in zvestoba.
Pri drugih narodih je smert vselej posilna: ,Darauf zieht er wol
sein Schwert heraus, Er schneidt sich ab sein junges Leben®, poje
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korosko-nemska pesem. In novogerska narodna pripoveduje, kako
potegne junak Konstantin svoj mec iz toka in si ga zasadi globoko
v serce. (Passow, Popularia carmina Graeciae 414.)

Mornarju nekoliko podobna je tudi pesem ,Galjot®, natisnena
v Jur¢icevem Glasniku 1869. Tudi on umre zaradi Zenine ne-
zvestobe in kakor mornar nagovarja na konei ribice:

,Veselite se ve ribice,
Kér boste pile mojo kri,
Veselite se ve ribice.
Ker boste glodale moje kosti®!
S. Rutar,

—_—

Cetveroverstnica in gazela.

Qi arhitekiuri, ali kakor na3 starina Vodnik zove 10 ume-
! telinost, pri zlahtnozidarstvi in ornamentalnej umeteljnosti

sl sploh, bodisi gledé oblike ali razverstitve in menjave hoj,
dal_]e v glashi in, kolikor to zadeva vnanjo obliko, tudi v pesnistvi
rabi umeteljpik dva pomocka, s katerima posebno dejstvuje na nas.
In sicer v pervo s ponavljanjem in opetovanjem enacih ali podobnih
delov. To opetovanje napravlja v nas vtis neke posebne zakonitosti,
in ta zakonitost vpliva dobrodejno na duha. A ze Ciceron slavni,
velik umeteljnik eurytmije (blagoglasja), pravi (de inventione 1. 41.)
znamenite te besede: ,Omnibus in rebus similitudo est satietatis
mater®, ali kakor veli bolj znan vsakdanji izrek:; | razlika mika*
(variatio delectat). Enoliénost ravno tako malo ugaja ofesn, kakor
monotonija usesu. In po tem fakem je drugi pomocek umeteljnosti
uverstenje razlicnih ndov mej enake ali solitne; to pa zopet zato,
da tako nastali kontrast poveéuje ono harmonijo vjemajocih se udov,
da se soglasje ravno vsled tega razlicja tem krepkeje &uti.

Nedvomno opira se ona posebna mikalnost in ljubeznjivost
perziske ¢Cetveroverstnice in daljge od nje izpeljane oblike, oblike
gazeline namre¢, na to temeljno pravilo v umeteljnosti,

Perziska ¢etveroverstnica je, kakor ze ime kaze, cetveroversina
kitica; v tej se perva dva stiha & detertim viemata, tretji stih pa je
brez rime, izid pervih dveh in Cetertega stiha je soglasen, Lm?x_
pak je z onimi razglasen. Kaka gotova doloena pesniska lﬁ
propisana, a Stevilo zlogov mora biti v vseh cetirih stihih enako.
Iz tega je razvidno, da se gledé rimanja la oblika popolnoma \Jema
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s pervimi cetirimi gazelnimi versticami. Znacaja je ta oblika liris-
kega in je pervotno prav za prav svojina narodnega pesnistva, in
ne le narodnega pesnistva orijentalov, nego tudi v nasej slovenskej
narodnej pesmi se nahaja, ¢e tudi nekako skrita, da nismo lahko
pozorni nanjo. Narodne kitice ,Devic¢ice, noritice*... ali ,Kot
li¢ica sem pevala®. . opominjajo nas nekako perzitke Cetveroverstnice,
opominjajo nas onega rimosledja, ki ga nahajamo v perziskej ali
v pervih Cetirih stihih gazelinih, in to vsled notranje rime v pervej
verstici, ko se namre¢ rima konec stiha z njega pervo polovico.
Tako v dvoverstnej. Razvidneje v naslednjih kiticah: ,Vse rozice
bom populila, Bom puslicek z njih naredila, Za lepega svojega
ljubéeka, Ki hom ga sedaj zapustila®; ali v tej: ,0, kar sem te
dobila v moje klesée zdej. Se bolj te bom drazila tudi zanaprej!
Vse ti éem storiti, kar tebe zna jeziti, Razsajat, nagajat Ti hotem
vselej©.

Oblika ta je torej ze v narodnem pesnistvi izrazena, v per-
zigke] Cetverovebstnici je le e bolj umeteljno in popolno doversena;
in ko je v narodnej kitici to slu¢ajno, je v perziskej cetveroversinici
to pravilo temeljno pravilo.

In tako nam ta prikazen poterjuje resnico Quintilijanovega iz-
reka, kateri v svojej knjigi ,institutio oratoria® (IX. 4.) pravi: , Ante
enim carmen ortum est, quam observatio carminis®; tu vidimo, da
je pesniska oblika vselej pervotno slu¢ajna v tem smisli, da si
namreé pesnik ni postavil prej kacega ,schema®, po katerem ima
pesem zlozili, nego je po naravnej duhovilosti izumel snévi primerno
obliko; ko se je pesem rodila, izli¢ila se je njej pristojna oblika, in
iz dogotovljene pesmi, ali bolje retemo iz dogotovijenih, izvéla so
se stoprav pravila danes v poetiskih oblikah veljavna, umeteljni
pesniki vzprijeli so jih od narodnih. L. P.

(Konec prih.)

Cas in prostor,

XI1V. pismo.

.l

PRlospod Cestiti! Pocetkom petega pisma smo se vprasali: ,Ce
3 tedaj ¢as in prostor nista pojma, kaj pa sta® ? — Vse, kar
=8| imamo tu na svetu, je ali pojem — ali akecidencija ali
pa re¢, izrekom kontemplacija sama.,
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Prasa se tedaj le, ali sta pa ¢as in prostor morebiti sami
akeidenciji ali pa le kontemplaciji. Akcidencije to so ali abstrakina
svojstva vel reci skupaj, kakor n. pr. ,prepir®, ali pa le posamezne
sosebnosti, katere na kacem predmetu ti¢é, katere si od njega lahko
abstrahirane mislimo; same ob sebi, brez kacega substrata pa
v resnici ne bivajo nikdar. Te ,sosebnosti® imenujemo mi sé
svojim se bolj pregnantnim izrazom ,svojstvo®, in ker se nekateri
narodi od tako reko¢ ,mednarodnih® nazivanj v znanstvenih receh —
kakor je n. pr. ime “akcidencija® delj ¢éasa veljalo — nekako
sigtematiéno odtegujejo, mislimo, da mi ne greSimo, ampak ravpamo
po vsej pravici, ako se fudi mi svojih izrazivan) poprimemo in
n. pr. namesto imena ,akcidencija® rabimo svoje ime ,svojstvoc.
Po&etkom nam bo seveda Se tezko slo, treba bo k svojemu, kolikor
mogote | izvirnemu® imenu, éasih pridevati ge tujko — e jo Ze
hotemo tako imenovali — treba bo iz teh ali drugih okolnosti se
kake odstavke po veckral prebivati, predno jih bodemo prav raznmeli —
ali pomislimo, da se je tudi drugim narodom enako godilo in se
jim 8e dandanes posebno v nasej stroki komaj boljze godi. Pre-
gnantnih, ukorinjenih izrazov je treba imeti! Tek c¢asa bo tudi
nam v to pomogel! Le krepko naprej!

To, @Gesliti gospod, sem si dovolil tako ,per parenthesin®
omenili, ker stvar sama zdi se mi da 1o zahteva,

Tedaj sta li ¢as in prostor ,akcidenciji®, to je ,svojstvi®?

Znano je, da se pride k ,svojstvom*® le po potu ,izkustva®
jaz vem, da ima élovek to ali ono svojstvo, ker sem ga na njem
sopazil®. Tudi imajo svojstva svoje odtenjke. to je niianse; zdaj in
zdaj se najdé na tem ali drugem predmetu v bolj krepkem pomenu,
drugikrat zopet ne: one sploh premenjevajo in pri njih v resnici
velja pregovor: Ni pravila brez izime.

Nu, ako sta pa ¢as in prostor res svojstvi reci, tedaj ni da
bi moralo dvakrat dve (re¢i) zmiraj le &etiri (redi) biti, ampak
casih tudi ve¢ ali manj.

Ravno tako bi se k nasemu pravilu da je 2 X 2 vendar le
zmeraj = 4 le po potu izkustva priti moralo, ali — kakor Kant
neoverzno izvaja, in kar ima edino le resnico za se, so vsa mate-
matiéna sklepanja sintetiéno-apodikti¢éna, tedaj a priori.

Ker pa noben pameten ¢lovek pervié ne bode terdil, da smo
do ,matematicnih pravil® po potu izkustva prisli, drogi¢ pa ker ne
bode nihée terdil, da imajo matematicna pravila svoje izime, kakor
n. pr. naravoslovstvena, tako da se kaka deteljica veckral nepravilno
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s celirimi peresei dobd — tedaj apodikticno smemo tudi sklepati,
da ¢as in prostor, s kalerih razmerami se matematika ravno peca,
nista ,svojstvi® re¢i ampak — mordi kontemplaciji? ali kakor bi
s¢ po naie pregnantneje rec¢i dalo, vzorstvi?

O tem, Cestiti gospod, prihodnjic.

Ser¢éno Vas pozdravlja Vas A P

——

.

Iz zivljenja veselega cloveka.
(Dalje.)

| nez iz Kranjske gore je imel v mladih letih nekoliko pre-
‘t r mozenja, ali ni se ga derzalo, poteklo mu je se predno je
#] star postal. Bil je vedno dobre volje, rad je pel, vedel je
tudi mnogo pesmi. Bil je za svoje potrebe prav dosti izobrazen,
prebral je bil marsikaj in vedel to in ono iz zgodovine in naravo-
slovja, najve¢ iz pravoslovja, ker imel je pogosto z gosposko opra-
viti., Rad se je namre pravdal in poganjal se je casih prav za
prave malosti. Nosil se je vedno nekoliko drugace kot njegovi kra-
jani in sosedje, Ze ob casu, ko je zarasal. slul je Joze s fesom
kot lep mladeni¢. Brade si ni bril, marve¢ bil je nekoliko ponosen
na njo, Ceravno je sodrugi njegovi niso nosili. Zenskim odem je
mladeni¢ ugajal, njegovim pa Zenske, in e v starih letih je rad po-
vedal kiko ,fantovsko®. V druzbi se je vedel tako, da je imel na-
vadno sam pervo besedo. Po volji ma je bilo, ako je videl. da ga
tovarisi ho¢ejo poslugati. V tujih krajih se je imenoval ,Kneza® in
rad je pravil, da gospoduje v gorah in da ga ima rado njegovo
ljndstvo.  ,Ko bi prizel kedaj sovraznik v nase kraje®, dejal je
Jbhom zbral jaz vse moslvo in udarili bomo iz gord, ko bomo zene,
otroke in stare ljudi v varnosti imeli, po njem, ter ga gnali iz de-
zele*. Tako je govoril, kakor bi bil zares kak vodja ob ¢asu, ko
je treba domovino braniti.
Preteklo je zopet dokaj ¢asa, marsikatero no¢ je prespal Knez
v genu ali v slami na hleva. Lasje so mu postajali ¢e dalje bolj
beli in citre s0o mu vedno slabeje pele: roke so se mu jele tresti.
Videlo se mu je, da so ga zacele mo¢i naglo zapuatati, pogresal je
tetne hrane in dobre oprave. Hodil je pa 8e vedno po svojih na-
vadnih potih leto za letom. Koder mu je ugajalo, ostajal je
delj ¢asa, kjer mu ni bilo po volji, tam se je pred poslovil. Obiskal
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je rad kake toplice, kjer je poleini ¢as gospode nahajal. Zapel je
in zaigral, kolikor je se mogel: ako mu je kedo kaj dal za to, vzel
je in se zahvalil, prosil pa ni.

Prigel je neko jesen konec septembra na svojem popotovaniji
zopet k ,Fuzini® in to je bilo zadnjikrat., Zelo ga je bilo vzelo,
kar ga ni bilo tn, poznalo se mu je, da ga je starost dolezla. oslabel
je bil in rado mu je bilo mraz, tako da ni mogel veé vse nodi pre-
spati, kedar je na hlevu lezal; vstati je moral ¢asih in iti v fuzino
k ognju se gret. Naletel je letos tukaj na veselo drazbo. dobil je
namrec krojaca, ki je ze tudi marsikaj izkusil v zivljenji, najveé pa
je imel izkusnje v pijancevanji, ker le redko je bil popolnoma trezen.
Vsak na enem konci mize sta sedela Knez in krojaé pogovarjaje
se o preteklosti, ter si dajala dobre svete. Vendar videlo se je, da
Knezu druzba krojaceva ni bila posebno po volji. Ceravno je pi-
jandek za mizo mnogo govoril in pripovedoval iz Casov, ko je bil
vojak na Laskem.

,Mraz mi je rado®, pravi Knez, ,drugo bi se bilo, preveé
kervi sem izgubil, in zdaj mi je manjka, za to me mrazi. Pa kaj
ho¢es, saj sem bil nekaterekrati ze tako reko& mertev, dobro je le,
da sem &e tu®.

,.Kaj mertev! ti mertev? Kaj se, ko bi bil mertev, ne pil
bi ve¢ 2zganja, to mi veruj, ljubi moj**.

,Ne maram se prepirati, a povem ti, da tebe bi ne bilo ve¢
med nami, ko bi bil moral to prestati, kar sem jaz. Se ko sem
bil mlad, zasul me je enkrat plaz, da so me komaj se ozivili, ko
s0 me izkopali izpod snega. Drugikrat sem padel na hleva iz , peter®
doli na skedenj na lerde deske, da sem oblezal brez zavesli in so
me tudi morali ziviti, dolgo ziviti, predno sem se zavedel.
Zopet —*

,.Kaj zopet, ko bi jaz hotel nastevati, kolikokrati sem bil ze
brez zavesti, koliko bi imel povedati®*®, pravi kroja¢, ter ga po-
legne na vse gerlo.

,Verujem ti rad, da si bil ze jako mnogokrat brez zavesti, in
boded morebiti $e danes, ker si tak prijatelj pija¢i, Ali pomisli
dalje, koliko je meni kervi izteklo, ko mi je vse zile potergalo in
kite na roei. Od tega ¢asa, kar sem se v skopec po nevedoma
viel, éulim, kako sem oslabel, kako mi kervi manjka, lasje so mi
postali na enkrat vsi beli. Pred je bila siva glava in brada, zdaj
pa je popolnoma bela”.
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,.Ved od kod je prigla ta slabost, od kod si dobil sive lase,
belo brado®*? pravi kroja¢, ki je bil pa sam tudi dosti siv. ,  Mene
poglej, saj sem komaj kacih dvanajst lel mlajsi od tebe in to menda
ni posebno velik razloéek v najinih letih. Nekoliko manj pij in po-
sebno zganja se varuj, pa ne bos imel belih las! Pijaca i je kri
koncala, pa ne skopec: kaj skopec! pijaca, pijaca, posebno lole
zganje* !

To je bilo Knezu vendar prevec, da bi mu tak pijanec. tak
Zganjar, kakorsen je bil krojag, dobre svete dajal, kako naj se va-
ruje pijace, in mu pravil, kako je skodljivo zganje. ker ga vendar
Knez vse zivljenje morebiti ni toliko izpil, kakor krojaé v enem ali
v dveh letih, Pobere citre in se preseli k drugi mizi, krojaca pa
pusli samega sedeti in govoriti. dokler in kar se mu je ljubilo.

,To vendar ne more biti, da bi me taki ljudje poducevali in
mi dobre svete dajali, ki so jih sami tako polrebni, kakor slepec
pogleda! Rajsi sem sam, kakor v taki druzbi, pravi Knez in za-
poje pa zaigra zraven, kroja¢ pa se ga je res nabral do vedera,
da se mu je moralo pomagati spal. Samostal,

(Konec prih.)

“_—

Pogled.

Fisijognomiéna studija,

(Dalje.)

2l starostjo izgubi oko moé prilagojenja (accomodatio). Prilu-
¥ gojenje se imenuje ona zmoZnost ocesa, ki iz razliénih
3 predmetov v daljavi ali blizavi izhajajoce svetlobne zarke
po menjajoci se uravnavi strinja v razloéno podobo na mreznici
(Gledanje od blizu brez porabe naoénikov prouzroéuje silno napenjanje
o¢i in oko postane, kakor se navadno pravi, daljnovido: zato =
stari ljudje, ako hoté razlitne predmele dobro razlediti. primorani
gledati iz daljave.

Ljudi, kateri nikomur ne mogo naravnost zreti v oko, ter se
plaho ogibljejo pogleda opazovaléevega bojeci se, da ne bi uganil
njihovih hudobnih namér in naklepov, imenujemo hudobne, pogled
njihov pa hudeben, umakljiv. ,Ako hotemo opazovali, kaj se blizu
nas godi, da bi nas nih¢e ne videl®, pravi Pnrkinje, ,tedaj je nase
oko naravnost v daljavo oberneno, a pri lem je vedno nemirno.

'““.'G'Nm.n....-
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zato da podeljuje vpadni svetlobi, ki prihaja od opazovanih pred-
metov, vedno nove plosce na mreznici.. Oko je tako reko¢ ,na
prezi® ter ¢éaka ugodnega trenotka, da mu bode mogote ogledati
si skrivaj svojega opazovalca. Tak pogled je lasten ovaduhu, po-
tuhnjemu, zarotniku. ...

Ako se temu pridruzi $e nezadovoljnost zaradi blagostanja
svojega bliznjega, pravimo, da ima tak clovek ,nevosljiv pogled®,
kajti pogled te verste je vedno postranski. V dobrem pomenu prisvaja
se la prezeci pogled saljivemu, ki pa seveda naznanja le dobroseréno
veselje in radost.

Sé svojim pogledom nam je mogote doloéno obracali pozornost
nasih bliznjih na se: kar dosezemo s tem, da na lahko dvigujemo
gornji oféesni vejici ter ju zopet prav mirno, skoraj da ne sramozljivo
poobesujemo. Pri tém je oko navadno oberneno ali na nasprotno
stran, ¢ées da nasa pozornost nikakor ni obernena na opazovano
osebo, ali pa v kratkih presledkih veékral nepremino pogleduje
kamor mu merijo zelje. Na ta nacin so ti pogledi blisku podobni.

Vse do sedaj navedene verste pogleda so vedno v nekakem
razmerji z oblizjem. Kader se pa kedo ¢isto ni¢é ne meni za (vnanji)
svel, ter zivi samo svojim mislim, tedaj se to lahko spozna iz stanja
njegovih oc¢i, ki =sanjaje zré v neomejeno daljavo. Alfred de Musset
pravi o nekem asketicnem samostaniku: _II semblait regarder plus
loin que hovizon®. V najveédji popolnosti nahajamo ta pogled na
Murillovi Madonni , ki znad zemljé proti nebu plava, luno pod nogami ;
roké ima sklenene na persih ter o¢i zamaknene v nebo”.

Tudi umetni pripomoc¢ki, kaleri nas vsaj za nekaj éasa pre-
selijo iz gole, dolgocasne istinosti v uzorno sfero nasih sanj, mocno
uplivajo na pogled. Po zmernem uzivanji vina nam zile moéneje
in hitreje bijejo. navdusenje raste in nase oko se zarece lesketa.
Kakor hitro pa izgine zavest, postane tudi hoja omahljiva, jezik se
zatika in ocesne migice odpovedo svoje delovanje:; pogled postane
negotov in pripeti se tudi, da se razne rec¢i vidijo po dvoje. Naposled
se poobesi gornja vejica in oko plava v solzah. To nam predocuje
Rubens izversino na pijanem Faunu.

Kakor razburjenja v nasem notranjem omahujejo med dvema
krajnostima, tako se tudi njim primeren izraz pogleda premika na
dve strani.

Razburljivi. razdrazljivi dusni pretresi, ki vse misice Zzivola
nategujejo, pri katerih vse zivéevie skoraj bi dejal preobilo mika
proizvaja. izrazujejo se na ocesu s tem. da se gornje vejice moéno
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dvignjejo.  Vidi se pri tem velik odsek blestece rozenice, ki se po
hitrejih  premikanjih celegn ofesa zdaj tn zdaj tam zarece zasveli.
Od tod izvirajo pri vseh narodih navadni izrazi: Oko se sveti od
veselja in radosti, 2ari v ljubezni, plameni v navduSenji, iskri se
v sovrastvu in bliska se v jezi. Oni dusni pretresi pa, ki pomanjsujejo
krepost misie, prouzrofujejo, da se poobesijo oéesne vejice in da
se oko leno premika. Trepalnice zakrijejo deloma Zareco roZenico
ter otemné njen blesk. Od tod izrazi: zaloba zagrinja oko. oko
umira od tuge, ,kak' umira lu¢ o¢i“. Pri stermenji pak se dviguje
gornja vejica. in oko postane ,debelo* : kadar se mofno prestragimo,
vidi se celo belina nad zenico in oko zre nepremiéno pred se,

Iz teh fisijognomi¢nih znamenj sklepamo navadno na ganenost.
In gotovo je, da bomo znan ohraz, Gegar najmanjsa premikanja
opazujemo z ljubeznijo in skerbjo, prej umeli, nego popolnoma
tuj. Zena, ki ume brati iz ofi svojega moza, gotovo ne bo verjela
besedice, ako mu lazejo ofi: zastonj prisegajo njegove ustnice
ljubezen, ki je ze zdavnaj zvenela v serci, Lastne o¢i so ga izdale
nezvestega.

V' casih je mogoce tudi najbolj pazljivega opazovalca s pre-
tvorstvom premamiti vsaj za nekaj ¢asa, toda za to je treba posebne
darovitosti in vaje. S pretvarljivostjo posreéi se igralcu na gledisnem
odru kazati ljudstva premamljivi izraz strasti v podobi prave strasti.

Najbolj prepricevalni izgled fisijognomi®nega pomena pri po-
gledu nahajamo v vedenji o¢l pri smehn. Ako je nas smeh prost
in odkritoseréen t. j. ako se smejemo prav iz serca, nastane v oéesu
zacasna ohlapnost, oko pociva in ¢ut vida prestane za nekaj trenotkov.
,Tedaj je takoj poznati iz smeha®, pravi J. Miller, ,ali je pretvarljiv
ali je iz serca, kajti okolica ofesna, da! ves obraz se smeje, a oko
smejalea je pa vedno uperto v nas®. Namerno se to zgodi pri
ironiénem smehu.

Oko ima nadalje vezno nalogo pri govorjenji s telesnim kretom.
Ako poterjuje in zanikuje, prosi in se zahvaljuje, zahteva in
zabranjuje, hvali in graja. Pogled, ki z blagougodjem opazuje kako
osebo, ravno tako dolo¢no izreka naso pohvalo, kakor izrazuje nase
preziranje oni, ki jo nalas® prezira. Poslutno dete slusa 2e na
pogled materin in pes na pogled svojega gospodarja. —

(Dalje prih.) Kapistran,

sZvon*® mﬁi‘f in—.l-b..:a:mm; narodénina 4 gold. za vse leto, 2 gold;
za pol leta. Napis: Redaction des ,Zvon®, Wien, VIII, Lange Gasse 44

Izdaje in ureduje Jos. Stritar. Tiska, K A. Keiss,



